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ABSTRACT

This research focuses on evaluating the reliability of transmitting linguistic
features during the translation of a work of art. Translation, particularly in the realm
of artistic expression, involves intricate nuances that extend beyond literal word-for-
word conversion. The study employs a multidimensional approach, considering
linguistic elements such as syntax, semantics, and cultural context. By analyzing
translations of select works of art, the research aims to identify patterns, challenges,
and potential improvements in the transmission of linguistic features. Additionally,
the study explores the impact of cultural nuances on the faithful representation of
linguistic aspects in the translated work. The findings contribute to the understanding
of the complexities involved in translating artistic expressions and provide insights
for enhancing the reliability of such transmissions.
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AHHOTAIUA

ﬂaHHOG uccneo0o6aHue noceAueHo OyeHKe HaoesCHoCmu nepedaqu
JUHSBUCMUYECKUX XapaKmepUCcmuKk 6 npouyecce nepeeoda npou%edeHuﬂ uckyccecmea.
llepesoo, ocobenno 6 obracmu xy0oxcecmeeHHO20 BbIPAdICEeHUs, GKaoUaem 6 ceos
CJIOJICHblE HIOAHCWL, 6blx00}lu4u€ 3a npec)eﬂbz 6yK6aJZbH020 CJlI06ECHO20
npeobpasosanus. B uccnedosanuu  ucnonv3yemcs — MHO2OMEPHbIL — NOOX0O0,
pacemampueds JTuHeeucmudecKue aja1emennvl, maKkue KaKk CUHmaxkcuc, cemarnmuxka u
KYIbMYPHBIUL ~ KOHMeEKCM.  AHanu3upys nepesoovl  GblOPAHHBIX — NPOU3BEOCHULL
uckKkyccmea, uccneooeaHue cmpemumcs 6blAeUmMsb 3AKOHOMEPHOCHU, np06Jl€Mbl u
nomeHyuaibHovle YAY4ULeHUA 6 nepedaqe JUHZBUCMUYECKUX XapaKkmepucnmuk. KpOMe
moceo, uccnredosarue usyuaem e6JaAUAHUE KYJAbMYPHbLIX HIOAHCO68 HA 6EPHYIO
penpeseHmayuro  JuHeUCmMudecKux dacnekmnoes 6 nepeeedeHHOM npousee()eﬁuu.
HO]ZylleHHble pesyionmambl CI’ZOCO6CI116‘y10m NOHUMAHUIO C]lO.?iCHOCWleﬁ,
CONpPAIICEHHBIX C nepeeodom xydoofcecmeeHHblx 6blpa.9lC€HulZ, u VZPQOOCWIQGJZ}UOWI
uHcaumol 0I5 YIy4YUeHUs HA0eHCHOCMU MAKUX nepeoau.

Knrwueswie cnosa: llepesoo, Jlunesucmuueckue Xapakmepucmuxu, Mckyccmeo,
Haoeorcnocms, Kynomypuvie Ommenku, Cunmarxcuc, Cemanmuxa, Ilepesooueckas
Bosmooicnocmo, Jlumepamyphuwiii [lepesoo.
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Assessing the reliability of the transmission of linguistic and cultural
characteristics in translation is one of the important aspects of research. When
translating a work of art, attention should be paid to how correctly and fully the
features inherent in the language and culture of the author are conveyed. The first
criterion for assessing reliability is the accuracy of the transmission of the lexical-
semantic properties and stylistic features of the original. The translator must take into
account the subtleties and subtleties of the language and convey them in the most
appropriate way to another language.

It is also necessary to take into account the context in which certain words and
phrases are used to maintain the integrity and emotional strength of the original. The
second criterion is associated with the transmission of cultural features and images of
the novel. The translator must be attentive to the traditions, customs and values that
are reflected in the text and strive to preserve them in translation. This may involve
the use of equivalent phrases, symbols and images that are understandable and
meaningful to the Uzbek reader. It is also important to take into account changes in
culture over time and adapt the text accordingly. The third criterion is to maintain the
style and overall tone of the work. The artistic translation should not only convey the
main content and meaning of the original, but also preserve its unique atmosphere
and style. It may be necessary to use literary or poetic means to create such an
environment in the Uzbek language. In addition, it is necessary to take into account
the requirements and expectations of the Uzbek reader. The translator should strive to
make the text understandable and accessible to the audience, while retaining the
author's basic ideas and intentions. This may require certain compromises and
adaptations to ensure that the translation is unique and attractive to the Uzbek reader.

Sometimes the assessment of the reliability of the transmission of linguistic
features in translation can be subjective and depends on the interpretation of the
translator. However, regular verification of the compliance of the translation with the
original, discussion with other specialists, and advanced translation practice will help
to increase the accuracy and reliability of the transmission of linguocultural features
in the translation. These are just some aspects of assessing the reliability of the
transmission of linguistic features in the translation of a work of art. To achieve
maximum accuracy and completeness, the translator must be literate and competent
in the fields of language, culture and literature, as well as attentive to the smallest
details and features of the text.

Assessing the reliability of the transmission of linguistic and cultural
characteristics in translation is one of the important aspects of research. When
translating a work of art, attention should be paid to how correctly and fully the
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features inherent in the language and culture of the author are conveyed. The first
criterion for assessing reliability is the accuracy of the transmission of the lexical-
semantic properties and stylistic features of the original. The translator must take into
account the subtleties and subtleties of the language and convey them in the most
appropriate way to another language. It is also necessary to take into account the
context in which certain words and phrases are used to maintain the integrity and
emotional strength of the original. The second criterion is associated with the
transmission of cultural features and images of the novel. The translator must be
attentive to the traditions, customs and values that are reflected in the text and strive
to preserve them in translation. This may involve the use of equivalent phrases,
symbols and images that are understandable and meaningful to the Uzbek reader. It is
also important to take into account changes in culture over time and adapt the text
accordingly. The third criterion is to maintain the style and overall tone of the work.
The artistic translation should not only convey the main content and meaning of the
original, but also preserve its unique atmosphere and style.

It may be necessary to use literary or poetic means to create such an
environment in the Uzbek language. In addition, it is necessary to take into account
the requirements and expectations of the Uzbek reader. The translator should strive to
make the text understandable and accessible to the audience, while retaining the
author's basic ideas and intentions. This may require certain compromises and
adaptations to ensure that the translation is unique and attractive to the Uzbek reader.
Sometimes the assessment of the reliability of the transmission of linguistic features
in translation can be subjective and depends on the interpretation of the translator.
However, regular verification of the compliance of the translation with the original,
discussion with other specialists, and advanced translation practice will help to
increase the accuracy and reliability of the transmission of linguocultural features in
the translation. These are just some aspects of assessing the reliability of the
transmission of linguistic features in the translation of a work of art. To achieve
maximum accuracy and completeness, the translator must be literate and competent
in the fields of language, culture and literature, as well as attentive to the smallest
details and features of the text.
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